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7 r- Tatra khalu pun& Sdriputra Sukhdvatyd~ lokadhdtau 

lokadhdtau na-asti sattvdndv kdyaduhkhav 
"Further you should know, s&riputra, in that world of Hap- 

na cittaduhkhav 
piness living beings have no physical or mental suffering." 

$%B+EI%HUHUWg%FB&Fu7B : fEk 
(loka-dhntu)IFJi!&%%@g (Sukhsvati) ? 1 
F&$lJ% S nr i u t r a WrSEil%P2I%B9EZ@%F% 
-wfi$n , F~~LXI%E Q ZEIEFU~ZZ : tm 
&$lJ%B%U , @$$$B& , T a t r a  kha lu  p u n a h  
Snriputra Sukhnvatynm lokadhntau @% tatra 

{HggZig 3 qss r#pgg J 9 g(g$$$+ 9 E$$#g 
%HZ?E4B9?%k , ?7ua~tkB , rg#b, 
f x T g $ & t g z f $ g $ i g j g g f i g ; q  gEg$@% 
tatra ifJ!f<T tasynm Sukhnvatynm lokadhntau - r , I Z#FIH%%&+ O , ,a 
mBRO9 , tasynm Sukhnvatynm zmfijZ@@& 

BB-BLX - 3 m  ,GE ~ ~ - B E ~ l l ? k  o 

Lokadhntau &E@jF& - *% (lokadhntau 

fE% , 5mIGZig , EZ#ELX -u rGE , Stt2 
PE@B > o IE! -0 ER$BITrlE - u 098% , &R 
e!@!99eI#( sandhi ) E&T'Ie?ES - au 

B{%RSsaHq , (-f&$$#ZFfjh% k h a l u  

p u n a h  r@F&B$~ J 3W$E#iiS%s8O9S , LX 

Snkyamuni Buddha has just posed the question to his 

disciple, "Why is that world (loka-dhdtu) called (one) of 

Happiness (Sukhdvat~)?" His disciple S ~ r i ~ u t r a ,  however, 

knows nothing of the western Land of Ultimate Bliss ofArnita 

Buddha, and so the Buddha goes on to answer his own ques- 

tion saying, tatra khalu punah Sdriputra Sukhdvatydm 

lokadhdtau. Although tatra is an adverb meaning there, in 

Buddhist satras it is often used in its root meaning, as here, 

in that, replacing a declinable demonstrative adjective modi- 

fying a noun. Here t a t r a  replaces tasydm modifying 

Sukhdvatydm lokadhdtau, the total phrase meaning in that 

world of Happiness. It  is easy to see that the two locative 

singulars tasydm and Sukhdvatydm both end in -dm, and 

both are feminine. Lokadhntau is also locative singular femi- 

nine (lokadhntu, a noun whose stem ends in -u, is femi- 

nine in our text), but it has added -0 to the stem in -u, which 

by sound combination (sandhi) yields the dipthong -au. 

When the Buddha has something important to say, he 

often introduces his statement with the phrase khalu punah 

further you should know to catch the listeners' attention. 

The literal meaning of the indeclinable particle khalu is 

something like indeed or verily. Punar  (punah before s-) q4 
0 PMB@% 0 ooo-~m 
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) $ $  previously, the vocative singular masculine, as the disciple 

&$Ug ~ a r i ~ u t r a  9 BI: 9 fRq$$$ * 5% - hriputra is being directly addressed. Na means not. Two 

j?jk$f%i&$%ms%?&$g%%B$ o n a $?JS,E, correlative na's literally represent neither.. .nor. As ti  is the 

' T  mfHMf$f@$Fj n a  T$&f<g ' 71;f&--- third singular present indicative active verb form from the 

F&f J o a s t i  f&%f A@ 5&ZB?j3 - R 3 k s  root das- be, and so asti means (helshelitlthere) is. The 

$3, - zaBziiJR53 , &iz$E das-@$ @?,@zEj!39Z subject of asti, negated by na, is complex, the first part 

3 %  o f i  ! 3  f 1 4 1 1 # being kdyaduhkham and the second part, joined to the 

J 
O @Jz% ' ?@ na  ' T  J Ffigz ' f first by the second correlative na, is cittaduhkham. Very 
O I-SLfBE kayaduhkham Bg ' literally the phrase would read, Neither body-suffering is, 

EM3 9 &i%IfIMfRBZ4 n a %%-3%3,%f$- n o r  mind  suffering. English prefers a paraphrase. 
3 ci t taduhkham I L \ ~  o @$!UF;-zFfim% 9 '@ K d y a d u b k h a ~  is a compound noun, nominative singular, 
ggfg 9 Jy%ElL\g J EpgzEJg$gz2% 

and takes its gender from the neuter word for suffering, 
kayaduhkham j3fH@&$j 9 a$$$ &$& 9 EWJ 

duhkha-. The gender of compounds regularly is identical 
'!&j!j!/zlQQ! duhkha-  s{a$'l&zFiJ o fgRfifl 9 

with the gender of the final word of the compound, except 

in the case of possessive adjective compounds which do not 
H 9 FfiR$683B@.G~EjE9!- 9 H E E E E f I f E  

concern us now. Kdya- means body, but one may render M Kay a ~ 9 8 , E ~ %  BE3 A 9 fHGETAf7RJ 
the compound into English as physical suffering. Inasmuch 

LX$EGBZ$@?, BSJ &iE citta- fl9&,9,52 
'IL\ J , @ezq cittaduhkham fllfi%ss$$$ - @& as citta- means mind, the compound cittaduhkham, again 

qlpl , g,e\g ,L\g J 
nominative singular neuter, means mental suffering 

B%TB,@%FfiEMf%@ , EqLXfiHE,- When Sanskrit wishes to indicate possession, it may do 

fHFfiGt%83B@.G$4 , Z%H-@%j!jYB9,EB so by forming a possessive adjective compound, or it can 

, a#bfE11'gR5zT FfiMXB €I EBf@f%@ZEjfl9 use a special construction in which the item possessed be- 

2;q , ~ f g i @ # $ ~ @ ~ k $ ~ $ ~  O E g R R f l 9 s  comes the subject of the verb to be, and the possessor is put 

%I% $321 sattviiniim Rfi?E&fl9 2E into the genitive case. The second alternative is employed 

$6 - @$& . cpJl'% S%FfiE (3FFfiE .R%E here, as sattvdndp of living beings is genitive plural neuter, 

@5Z) B9BZiL\3 GET 23% E*Z indicating possession (non-possession since negative) of 

Bg@;EJbgj=zEj 9 FfiJej$j@jE@JiEJflqjg$gg;FJ physical or mental suffering. English, of course, makes the 

S ukhnvati %%e% 9 #PB$ERl5iRf%fFJ beings the subject of the verb to have, and the things pos- 

B3 , ZfE8EM%PtfW #Pf[hlEZrn*fl9f% sessed are expressed as direct objects of the verb in English. 

Ffi@b93A%Trn TEt!39%$2#8@$23k#LfHmk In Sukhavati then, the world of Happiness, there sim- 

ply isn't any pain or suffering due to the vows made to that 

effect by the Buddha of that western land, Amita Buddha. 
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